M|D 200/ ho000) 900323 |00

EMISSION ALLOWANCES AGREEMENT
Dated 04/05/23 (the “Trade Date”)

SMLOUVA O OBCHODOVANI S EMISNiMI
POVOLENKAMI

ze dne 04/05/23(dale jen ,Datum obchodu”)

15971380

Between

Mezi

Mitsui Bussan Commodities (France) SA, a
company incorporated under the laws of France
with registered domicile at 112, avenue Kléber,
75116 Paris, France

ID Nr.: 8562 297 878 (R.C.S. Paris)
VAT Nr.: FR 30 852297878
(“The Seller” or “MBCF");

Mitsui Bussan Commodities (France) SA,
spole¢nosti zaloZzenou podle francouzkého prava,
se sidlem : 112, avenue Kléber, 75116 Paris,
Francie

ICO: 852 297 878 (R.C.S. Paris)

DIC: FR 30 852297878

(dale také jen ,Prodavajici" nebo "MBCF");

and

a

DIAMO, statni podnik, a company incorporated
under the laws of the Czech Republic
Registered office: Machova 201, 471 27 Straz
pod Ralskem, The Czech Republic

Registered in the Commercial Register by The
Regional Court in Usti nad Labem, Section
AXVII, File 520

Responsible division:

DIAMO, statni podnik

odstépny zavod Tézba a GUprava uranu
Pod Vinici 84, 471 27 Straz pod Ralskem

ID Nr.: 00002739, VAT Nr.: CZ00002739
Represented by [ dcouty

director of the division

The persons responsible for the subject matter of
the contract:

I . < ..
e-mail
I (c|.
e-mail: I

Contact address:

DIAMO, statni podnik

odStépny zdvod TéZba a Uprava uranu

Paod Vinici 84, 471 27 Straz pod Ralskem,
The Czech Republic

(“The Buyer” or "Counterparty”).

DIAMO, statni podnik, spolecnosti zaloZenou
podle prava Ceské republiky

Sidlo: Machova 201, 471 27 Straz pod Ralskem,
Ceska republika

Zapsany: v Obchodnim rejstfiku u Krajského
soudu v Usti nad Labem, addil AXVIII, viozka 520

Tyka se:

DIAMO, statni podnik

odstépny zavod Tézba a tiprava uranu
Pod Vinici 84, 471 27 Straz pod Ralskem

ICO: 00002739, DIC: CZ00002739
Zastoupeny: I -3stupce

feditele odstépného zavodu

Osoby opravnéné k jednani ve veéci plnéni
predmétu smlouvy:

I tc|..
e-mail: [
I, (.
e-mail: I o kturaéni a
korespondencni adresa:

DIAMO, statni podnik

odstépny zavod Tézba a Uprava uranu

Pod Vinici 84, 471 27 Straz pod Ralskem,

Ceska republika

(dale také jen ,,Kupujici* nebo “Protistrana"”).

In consideration of the mutual undertakings in this
Emissions  Allowances  Agreement (the
“Agreement”) and for other good and valuable
consideration, the receipt and sufficiency of which
the parties acknowledge, the parties agree as
follows:

Vzhledem ke vzajemnym zavazkim uvedenych v
této Smlouvé o obchodovani s emisnimi
povolenkami (dale jen ,Smlouva”) a vzhledem
k dalSim vyhodam a protihodnotam, jejichz ziskani
a dostate€nost timto smiuvni strany potvrzuji, se
smiuvni strany dohodly na nasledujicim:

1 General  Obligations, Allowance 1 Zakladni povinnosti, Prevody
Transfers Povolenek
1.1 The Seller shall transfer to the Buyer the 1.1 Prodavajici je povinen prevest na

Allowances free and clear of all liens, security

Kupujiciho Povolenky bez jakéhokoliv zajisténi,
zastavnich prav, narokd a jiného zatizeni nebo
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interests, claims and encumbrances or any
interest in or to them by any person.

jakychkoliv jinych prav knim zfizenych ve
prospéch jakychkoliv tfetich osob.

1.2 The Seller agrees to sell and the Buyer
agrees to buy Allowances on the terms and
conditions of this Agreement and the Trading
System Rules and laws applicable for the
transfer.

1.2 Prodavajici se zavazuje prodat a Kupujici
se zavazuje koupit Povolenky za podminek
uvedenych v této Smlouvé, v Pravidlech
Obchodniho systému a v souladu s pravnimi
predpisy, které se na prevod aplikuji.

1.3 The Delivery Date and the Quantity are
set out in the Schedule to this Agreement (the
“Schedule”).

1.3 Datum Dodani a MnoZstvi jsou uvedeny v
Priloze, ktera je soucasti této Smlouvy (dale jen
JPriloha").

1.4 On the Delivery Date the Seller shall
transfer the Quantity by no later than 15.00 CET
the Delivery Date from the Account in any
Registry to the Buyer’s Account (as set out in the
Schedule).

1.4 V Den Dodani Prodavajici pfevede
s (ginnosti nejpozdéji do 15.00 SEC Dne Dodani
z Vkladového u0c¢tu Prodavajiciho vedeného v
jakémkoliv Registru na Vkladovy ucet Kupujiciho
pfislusné Mnozstvi Povolenek (jak je uvedeno v
Pfiloze).

1.5 The transfer shall be considered to be
completed and irreversible when the final
notification in the total sequence of message
and/or notification exchanges in respect of the
transfer has been received by the EUTL and the
Allowances have been credited to the Buyer's
Account in accordance with the Registries
Regulation, whereupon risk of loss, related to the
Allowances, or any portion thereof, shall transfer
from the Seller to the Buyer.

1.5 Pfevod bude povazovan za dokonceny a
nevratny, pokud EUTL obdrzi koneéné oznameni
z postupné fady zprav a/nebo vyméné oznameni
v souvislosti s prevodem a Povolenky budou
pfipsény na Vkladovy ucet Kupujiciho v souladu
s Nafizenim o registrech, v dusledku ¢ehoz riziko
ztraty, které souvisi s Povolenkami nebo s
jakoukoliv jejich ¢asti, pfechazi z Prodavajiciho na
Kupujiciho.

1.6 The parties agree to co-operate with
each other in relation to the transfer and to do
such things as are necessary in accordance with,
and as required by, the Trading System in order
to transfer the Allowances to the Buyer's Account
by the Delivery Date.

1.6 Smluvni strany se dohodly, Ze si
vzajemné poskytnou veskerou soucinnosti v
souvislosti s pfevodem a Ze za timto i¢elem uéini
vSe potfebné v souladu s Obchodnim systémem,
a dle jeho pozadavkd, za UCelem umozZnéni
pfevodu Povolenek na Vkladovy Ucet Kupujiciho k
Datu Dodani.

2 Price, taxes and payment

2 Cena, dané a platba

21 The Buyer shall pay for each Allowance
the Seller the Allowance Price. The purchase
price shall be the product of the Quantity and the
Allowance Price (the "Purchase Price").

21 Kupujici je povinen zaplatit Prodavajicimu
za kazdou Povolenku Kupni cenu Povolenky.
Celkova kupni cena bude odpovidat souinu
Mnozstvi a Kupni ceny Povolenky {(dale jen
.Kupni cena").

2.2 All amounts referred to in this Agreement
are exclusive of any applicable VAT chargeable
on the supply for which such amounts form the
whole or part of the consideration for VAT
purposes. The VAT treatment of any transfer
shall be determined pursuant to the VAT law of
the jurisdiction where the relevant supply is
deemed to take place for VAT purposes. If VAT
is properly chargeable on such supply, the Buyer
shall pay to the Seller an amount equal to the
VAT, if any, chargeable in the Seller's jurisdiction;
provided, however, that (i) such amount shall only
be required to be paid once the Seller provides
the Buyer with a valid VAT invoice in relation to

2.2 VSechny castky uvedené v této Smlouvé
jsou uvedeny bez jakékoliv aplikovatelné DPH,
ktera se Uctuje pfi dodani, kdy tyto ¢astky tvofi celé
nebo cast plnéni pro uGcely DPH. DPH u
jakéhokoliv pfevodu bude stanovena v souladu se
prislusnymi pravnimi predpisy upravujici DPH v
daném pravnim fadu, kde je relevantni dodani
povazavano za zdanitelné pinéni pro ucely DPH.
Pokud se DPH na takové dodani aplikuje, je
Kupujici povinen zaplatit Prodavajicimu ¢astku
odpovidajici pfipadné DPH uétované v pravnim
fadu Prodavajiciho; avSak vzdy za pfedpokladu,
Ze (i) takova Castka bude pozadovana k zaplaceni,
jakmile Prodavajici poskytne Kupujicimu platnou
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that amount and (ii) the Buyer shall be under no
obligation to make any payment to the Seller in
respect of VAT which the Buyer must self-assess
under the reverse charge rule or any similar
system in the Buyer's jurisdiction. Each party
shall, to the extent permitted by law, provide the
other with any additional valid VAT invoices as
required for the purposes of this Agreement and,
to the extent required by law, shall correctly
account for any VAT properly due in its
jurisdiction.

Subject to each party's obligations relating to
VAT, each party shall cause all royalties, taxes,
duties, levies and other sums (including, without
limitation, any stamp duty, other documentary
taxes, climate change levy or other environmental
tax or levy) (“Other Taxes”) legally payable by
that party arising in connection with this
Agreement to be paid. In addition, in the event
that the Seller is required by law to pay any Other
Taxes which are properly for the account of the
Buyer, the Buyer shall promptly indemnify or
reimburse the Seller in respect of such Other
Taxes. In the event that the Buyer is required by
law to pay, deduct or withhold any Other Taxes
which are properly for the account of the Seller,
the Buyer may deduct or withhold such amount of
any such Other Taxes from the Purchase Price
referred to in clause 2.1, and the Seller shall
promptly indemnify or reimburse the Buyer in
respect of such Other Taxes not so deducted or
withheld.

fakturou s DPH ve vztahu k této &astce a (ii)
Kupujici nebude povinen provadét zadné platby
Prodavajicimu v souvislosti s DPH, kterou musi
Kupujici samostatné stanovit podle pravidel
pfeneseni dafové povinnosti nebo jiného
podobného systému v pravnim fadu Kupujiciho.
Kazda smiuvni strana, a to v rozsahu povoleném
zakonem, poskytne druhé smluvni strané viechny
dalsi platné faktury s DPH, jak je vyZzadovano pro
UCely této Smlouvy, a v rozsahu pozadovaném
zakonem, spravné zauctuje veskerou DPH fadné
splatnou v pfistusném pravnim fadu.

Vedle povinnosti kazdé smiuvni strany vztahujici
se k DPH, kazda smluvni strana uhradi dale
v3echny licenéni poplatky, dané, cla, davky a dalsi
castky (vCetné, bez omezeni, jakykoli kolkd,
dalich dani, davky za zménu klimatu nebo dalsi
ekologickeé dané nebo poplatku) (dale jen ,Ostatni
dané") vznikajici ze zakona v souvislosti s touto
Smiouvou. Dale v pfipadé, zZe Prodavajici je ze
zakona povinen zaplatit nékterou z Ostatnich dani,
které ma spravné nést Kupujici, je Kupujici
povinen neprodlené odskodnit Prodavajiciho nebo
uhradit Prodavajicimu &€astky odpovidajici témto
Ostatnim danim. V pfipadé, ze Kupujici je ze
zakona povinen zaplatit, odecCist nebo zadrzet
nékterou z Ostatnich dani, které ma spravné nést
Prodavajici, Kupujici muZe odecist nebo zadrZet
¢astku odpovidajici ttmto Ostatnim danim z Kupni
ceny uvedene v odstavci 2.1, a Prodavajici je
povinen neprodlené odSkodnit Kupujiciho nebo
vratit Kupujicimu ¢astky odpovidajici témto
Ostatnim danim, které nebyly odedteny nebo
zadrZeny.

23 On or before 15:00 CET on the Payment
Date, the Buyer shall pay the Purchase Price by
transfer to the Seller's nominated bank account,
as specified in the Schedule.

2.3 Nejpozdé&ji do 15:00 SEC Data Platby je
Kupujici povinen zaplatit Kupni cenu, a to formou
jejiho pfevodu na bankovni ucet Prodavajiciho
uvedeny v Priloze.

24 in the event the Buyer is overdue with
any payment due under this Agreement, then
without prejudice to the Seller's other rights or
remedies, the Buyer shall be liable to pay interest
on the overdue amount at the Default Rate from
and including the date payment becomes
overdue to but excluding the date on which the
Seller receives payment of the overdue amount
together with all interest that has accrued.

2.4 V pfipadé, ze je Kupujici v prodleni s
platbou jakékoliv splatné ¢astky podle této
Smiouvy, pak aniz by tim byla dotéena jakakoliv
jina prava nebo naroky Prodavajiciho, bude
Kupujici povinen zaplatit Grok z prodleni z dluzné
dastky ve vysi Sazby uroku z prodleni, a to ode
dne prodleni, v€etné data splatnosti, do dne, kdy
Prodavajici obdrzi dluznou &astku spolu se véemi
pfirostlymi uroky z prodleni, pficemz den pfijeti
teto platby se do doby prodleni nezapoéitava.

25 If the rate in clause 2.4 ceases
temporarily or permanently to be published then
the Seller may substitute a rate that it considers
in good faith to be equivalent to that rate
published by a European clearing bank.

2.5 Pokud sazba uvedena v d&lanku 2.4
prestane byt do€asné nebo trvale zvefejiiovana, je
Prodavajici opravnén nahradit tuto sazbu jinou
sazbou, kterou Prodavajici v dobré vife povazuje
za ekvivalentni k sazbé& zvefejnéné Evropskou
zuctovaci bankou.

2.6 Except as otherwise expressly provided
in this Agreement, each party shall be

26 Pokud neni v této Smlouvé vyslovné
uvedeno jinak, kazda smluvni strana je odpovédna
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responsible for its own costs incurred in
performing its obligations under this Agreement.

za své vlastni naklady vzniklé pfi pInéni jejich
zavazk( podie této Smlouvy.

2.7 The total Purchase Price for the sale of
the Allowances is invoiced by the Seller on the
basis of a tax document with a maturity of 14
calendar days from the date of its delivery to the
Buyer. An indispensable part of the tax document
for the realization of the performance is the proof
of the purchase price for the acquisition of
Allowances (stock exchange listing, etc.). The
invoice can be sent electronically to:
fakturytuu@diamo.cz.

27 Celkovou Kupni cenu za prodej
Povolenek vyfakturuje Prodavajici na zakladé
dafového dokladu se splatnosti 14 kalendarnich
dnl ode dne jeho doruceni Kupujicimu. Nedilnou
soucasti dariového dokladu za realizaci plnéni je
prikazna dokladace Kupni ceny za pofizeni
Povalenek (vypis z burzovniho obchodu apod.).
Fakturu Ize zaslat elektronicky na:
fakturytuu@diamo.cz.

3 Default and Consequences 3 Poruseni povinnosti a Nasledky
3.1 A party shall be in default: 3.1 Smluvni strana porusi svou povinnost:
(a) if it fails to comply with any of its (a) v pfipadé, Ze nespini néktery ze svych

obligations under this Agreement (other than a
obligation the default of which is addressed in
clause 3.1(b)) and that failure is not remedied
within five (5) Banking Days of the other party's
giving notice of that failure;

(b) if the Buyer fails to make payment when
due under this Agreement, and that failure is not
remedied on or before the first Banking Day after
the Seller's giving notice of that failure;

(c) if the party:

(i) is dissolved (other than pursuant to
a consolidation, amalgamation or
merger or other form  of
transformation  with a legal
successor);

(i) becomes insolvent or is unable to
pay its debts generally as they fall
due, fails generally to pay, or admits
in writing its inability generally to pay
its debts as they become due or
otherwise becomes bankrupt or
subject to a threat of bankruptcy;

(i) commences negotiations on making
a general assignment, arrangement,
composition or other arrangement
with or for the benefit of its creditors;

(iv) institutes or has instituted against it
a proceeding seeking a judgment of
insolvency or bankruptcy or any
other relief under any bankruptcy or
insolvency law or other similar law
affecting creditors' rights, or a
petition is presented for its winding-
up or liquidation, and, in the case of
any such proceeding or petition
instituted or presented against it,
that proceeding or petition (A)
results in a judgment of insolvency
or bankruptcy or the entry of an

zavazk( podle této Smilouvy (jiny nez zavazek,
jehoz porudeni je feSeno v €lanku 3.1 (b)), a toto
poruseni nenapravi v pribéhu péti (5) Pracovnich
dnl ode dne doruceni vyzvy k odstranéni tohoto
poruseni ze strany druhé smluvni strany;

(b) v pfipadé, Zze Kupujici nezaplati &astku,
ktera je splatna vsouladu s podminkami této
Smlouvy, a toto poruSeni nenapravi nejpozdéji
prvni Pracovni den po doruceni vyzvy k odstranéni
tohoto poruseni ze strany Prodavajiciho;

(c) v pfipadé, Ze smluvni strana:

(i) je zruSena likvidaci Ci jinak bez
pravniho nastupce {s vyjimkou
likvidace v dusledku slouceni, fuze,
rozdéleni &i jiné formy pfemény s
pravnim nastupcem);

(i) stane se predluzenou, pfestane byt
schopna ¢&i zastavi platby nebo
oznami zamér zastavit platby d&i
prohlasi, Ze neni schopna plnit své
penézité zavazky, pfipadé u ni
nastane Upadek ¢i hrozici Upadek;

(iii) zaCne jednat se svymi véfiteli za
GUCelem dosazeni vSeobecného
postoupeni svych zavazku, obecné
upravy ¢&i restrukturalizace své
zadluZenosti nebo uréité kategorie
zadluZenosti;

(iv) smluvni strana zahdji nebo je proti
ni zahajeno Upadkové Ci insolvencni
fizeni €i jina obdobna forma fizeni
podle jakychkoliv insolvenénich
pfedpisi a zakonl obdobnym
zpUsobem ovliviujici prava véfitel(,
nebo dojde k podani navrhu na
zru§eni smluvni strany bez pravniho
nastupce; a v pfipadé kteréhokoliv
takového fizeni zahajeného ftfeti
stranou (A) takové fizeni ma za
nasledek vydani pravomocného
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order for relief or the making of an
order for its winding-up or liquidation
or (B) is not withdrawn, dismissed,
discharged (otherwise than for the
lack or insufficiency of property in
which case such discharge would be
considered to be an event under
item (A) above), stayed or restrained
in each case within thirty days of the
institution or presentation of that
proceeding or petition;

(v) has a resolution passed for its
winding-up, official management or
liquidation (other than pursuant to a
consolidation, amalgamation or
merger or other form  of
transformation with a legal
successor);

(vi) seeks or becomes subject to the
appointment of an administrator,
provisional liquidator, conservator,
receiver, trustee, custodian or other
similar official for it or for all or
substantially all its assets;

(vii) has a secured party take possession
of all or substantially all its assets or
has a distress, execution,
attachment, sequestration or other
legal process levied, enforced or
sued on or against all or
substantially all its assets and that
secured party maintains
possession, or that process is not
withdrawn, dismissed, discharged,
stayed or restrained, in each case
within fifteen (15) days of that event
(and in each case without having an
adverse effect on the assets of the

party),

(viii) causes or is subject to any event
with respect to it that, under the
applicable laws of any jurisdiction,
has an analogous effect to any of the
events specified in sub-paragraphs
(i) to (vii) (inclusive) of this clause
3.1(c); or

(ix) takes any action in furtherance of, or
indicating its consent to, approval of,
or acquiescence in, any of the acts
referred to in this clause 3.1(c).

rozhodnuti o upadku nebo povoleni
reorganizace &i rozhodnuti o
zruSeni smluvni strany likvidaci bez
pravniho nastupce nebo (B) do
tficeti dnd od jeho zahdjeni
nevezme pfislusna treti strana svj
navrh zpét nebo prislusny soud ho
neodmitne ani nezamitne (jinak nez
z duvodu nedostatku majetku,
pfiemz v takovém pfipadé by
zamitnuti bylo povazovano za jednu
z udélosti zminénych v pism. (A)
vySe)  nebo nedojde  jinak
k zastaveni insolvencniho fizeni;

(v) pfijme rozhodnuti o zruseni likvidaci
(s vyjimkou likvidace v dlsledku
slouéeni, fuze, rozdéleni &i jiné
formy pfemény s pravnim
nastupcem);

(vi) zahaji kroky smétujici ke jmenovani
¢i je vaci ni i vétsiny jejiho majetku
ustanoven nuceny spravce,
likvidator, insolveCni  spravce,
exekutor &i jiny podobny organ;

(vii) jeji veSkery majetek ¢€i jeho
podstatna ¢ast se stane predmétem
realizace zajiSténi ¢i vykonu prav
zajisténého nebo dojde ve vztahu k
veSkerému majetku smluvnj strany
¢i jeho podstatné ¢asti k zahdjeni
fizeni o vykonu rozhodnuti,
exekucni Fizeni, insolvenéni Fizeni
nebo jiné obdobné fizeni a vykon
prav zajisténého ¢&i takové fFizeni
neni vzato zpét, ukonceno &i jinak
zastaveno bez (negativnich
nasledkii na majetek prislusné
smluvni strany) do patnacti (15) dn(
od jeho zahajeni;

(viii) zptsobi, zahdji Ci se stane stranou
kterékoliv udalosti ¢i Fizeni podle
pfislusnych narodnich pravni fada,
které se na danou smluvni stranu
vztahuji, které ma obdobny ucinek
jaky maji udalosti ¢i fizeni uvedené
v odstavcich (i) az (vii) (v€etné)
tohoto ¢lanku 3.1(c); nebo

(ix) zahaji akony indikujici ¢i sméfujici k
prijeti krok( Ci zahajeni fizeni, ktera
jsou uvedena v tomto élanku 3.1(c).

3.2 In the event of a default by a party
pursuant to clause 3.1 ("Event of Default"), the
defaulting party shall imnmediately notify the other
party of such default occurring. Upon the
occurrence of an Event of Default the non-
defaulting party may terminate this Agreement
immediately upon written notice to the defaulting
party. The non-defaulting party shall caiculate the

3.2 V piipadé, Ze dojde k poruseni povinnosti
nékterou ze smiuvnich stran podle bodu 3.1
(,Pfipad poruseni povinnosti‘), , je takova
poruSujici strana povinna neprodlené o této
skute¢nosti druhou stranu informovat. V pfipadé
poruseni povinnosti nékterou ze smluvni stran je
pak druha smluvni strana opravnéna tuto Smlouvu
ukonéit na zakladé pisemného oznameni
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termination payment which is the Loss it has
incurred and shall notify the defaulting party of
such amount. The defaulting party shall then be
obliged to pay to the non-defaulting party the
amount of the Loss within one (1) Banking Day of
the notification of the amount of Loss by way of
transfer to the non-defaulting party’'s bank
account.

zaslaného smluvni strané porusujici povinnost.
Druhd smluvni strana (strana neporusujici
povinnost) v takovém pfipadé vypoéte Gastku
ukonéenf odpovidajici Ztraté, ktera ji vznikla a vysi
této Castky oznami porusujici smluvni strané.
Poru€ujici smluvni strana je pak povinna ve lhité
jednoho (1) Pracovniho dne ode dne oznameni
vySe Ztraty &astku Ztraty neporusujici smiuvni
strané uhradit, a to formou pfevodu na bankovni
Ucet neporusujici smluvni strany.

4 Limitation of Liability

4 Omezeni Odpovédnosti

4.1 This Agreement sets forth the full extent
of the parties’ obligations and liabilities arising out
of or in connection with this Agreement, and there
are no conditions, warranties, representations or
terms, express or implied, that are binding on the
parties except as specifically stated in this
Agreement. Any condition, warranty,
representation or other term which might
otherwise be implied into or incorporated in this
Agreement, whether by statute, common law or
otherwise, is hereby expressly excluded.

41 Tato Smlouva v piném rozsahu upravuje
zavazky a odpovédnost smluvnich stran vzniklé na
zakladé této Smlouvy nebo v souvislosti s ni, a
neexistuji zadné jiné podminky, zaruky, prohlaseni
¢i jiné zavazky, vyslovné &i implicitni, které by byly
pro smiuvni strany zavazné, s vyjimkou téch, které
jsou vyslovné uvedené v této Smilouvé. Jakakoliv
jind podminka, zaruka, prohlaSeni nebo jiny
zavazek, ktera by mohla byt jinak obsaZena ve
Smlouvé &i byt jeji soucasti na zakladé zakona,
zvykového prava (common law) &i jinak, se timto
vyslovné vyluéuje.

4.2 Save as expressly provided otherwise in
this Agreement, and in particular in clause 4.3 of
this Agreement, neither party shall be liable under
or in connection with this Agreement for any loss
of income, loss of profits or loss of contracts, or
for any indirect or consequential loss or damage
of any kind, in each case howsoever arising and
whether caused by tort (including negligence),
breach of contract or otherwise.

4.2 Neni-li v této Smlouvé vyslovné
stanoveno jinak, a to zejména v ¢lanku 4.3 této
Smlouvy, 2adna ze smluvnich stran nebude podle
této Smlouvy nebo v souvislosti s ni odpovédna za
Zadny usly pfijem, usly zisk nebo ztratu smlouvy,
ani za jakoukoliv nepfimou &i naslednou ztratu
nebo 8kodu jakéhokoliv druhu, v kazdém pripadé
jakkoliv vzniklou a zpusobenou, at' uz na zakladé
deliktu (v€. nedbalosti), porusenim smlouvy anebo
jinak.

4.3 Nothing in this Agreement shall exclude
or in any way limit either party's liability for fraud,
or for death or personal injury caused by its
negligence for any damage caused intentionally
by either party or for any damage caused by the
gross negligence of either party.

43 Zadné ustanoveni této  Smlouvy
nevyluduje ani Zadnym zpusobem neomezuje
odpovédnost kterékoliv smluvni strany za uvedeni
v omyl, nebo za smrt &i zranéni zplUsobené jeji
nedbalosti, za jakoukoliv Skodu zpuUsobenou
amysiné kteroukoliv smluvni stranou nebo za
Skodu zpusobenou hrubou nedbalosti kterékoliv
smluvni strany.

5 Confidentiality

5 Davérnost

Counterparty may make any public disclosure,
communication or announcement about the
contents of this Agreement or of any of the other
information of which it has become aware in
connection with this Agreement except:

(a) with the prior written consent of MBCF;

(b) to the extent required by applicable law
or a competent court or other competent
authority;

(c) to the
Counterparty

professional advisers of
provided that Counterparty

Protistrana neni opravnéna zvefejnit jakékoliv
udaje, komunikaci nebo oznameni o obsahu této
Smlouvy nebo jakoukoliv jinou informaci, o niz se
dozvédéla v souvislosti s touto Smlouvou, s
vyjimkou pfipadu, kdy:

(a) k tomu MBCF dala pisemné svij

predchozi souhlas;

(b) to v daném rozsahu vyzaduji pfislusné
pravni pfedpisy nebo rozhodnuti pfislusného
soudu &i jiného pfislusného organu;

(c) se jednd o profesionalni poradce
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ensures that the matters disclosed are kept
confidential; or

(d) in respect of information which is lawfully
in the public domain.

Protistrany, a to za pfedpokladu, Ze Protistrana

zajisti  zachovani duvérnosti  zvefejnénych
zaleZitosti; nebo
(d) se jedna o informace, které jsou vefejné

znamé, aniz by byl porusen zavazek dlvérnosti.

6 Miscellaneous

6 Rizné

6.1 This Agreement (including any non-
contractual obligations arising under or in
connection with this Agreement) shall be
governed by Czech law.

In addition to other provisions of Czech law which
will not apply as a result of the fact that the parties
have agreed herein their mutual rights and
obligations differently, the parties further agree
that the following provisions of the Czech Civil
Code shall not apply: § 1766, § 1800, § 1805
subsection 2, § 1885, § 1888 subsection 2, §
1936, § 1995 subsection 2, § 2399 subsection 2.

The parties agree to bear the risk of change of
circumstances as per § 1765 subsection 2 of the
Czech Civil Code.

None of the parties shall be entitled to request the
termination of this Agreement as per §2000
subsection 1 of the Czech Civil Code.

Any disputes between the parties relating to or
arising out of this Agreement (including any non-
contractual obligations) or related to its violation,
termination, invalidity or nullity, shall be settled by
Czech courts with local jurisdiction in Prague 1.

6.1 Tato Smlouva (v€etné veSkerych mimo-
smluvnich zavazku, které vznikaji na zakladé ¢i
v souvislosti s touto Smlouvou) se Fidi Ceskym
pravem.

Vedle ustanoveni zakona, ktera se neuziji v
disledku odchylné dohody Smluvnich stran v této
Smlouvé, se na zakladé dohody Smiuvnich stran
dale neuZziji nasledujici ustanoveni Obcanského
zakoniku: § 1766, § 1800, § 1805 odst. 2, § 1885,
§ 1888 odst. 2, § 1936, § 1995 odst. 2, § 2399
odst. 2.

Smiuvni strany pfebiraji na sebe nebezpeci
zmény okolnosti ve smyslu § 1765 odst. 2
Obé&anského zakoniku.

Z4adna strana neni opravnéna domahat se zruseni
zavazku z této Smlouvy ve smyslu § 2000 odst. 1
Obé&anského zakoniku.

Jakékoliv spory mezi smluvnimi stranami
vyplyvajici nebo souvisejici s touto Smlouvou
(véetné  mimo-smluvnich  zavazkd), jejim
porusenim, zanikem, ukonéenim nebo neplatnosti
¢i nicotnosti, budou feSeny d&eskymi soudy
s mistni pfislusnosti pro Prahu 1.

6.2 Any notice or other  written
communication to be given or made in respect of
the Agreement by one party to the other is to be
given or made in writing to the other at the
address and email address specified in the
Schedule. A written notice will be deemed ti have
been received

(a) if delivered by hand, on the
Banking Day of delivery or on the first
Banking Day after the date of delivery if
delivered on a day other than a Banking
Day;

(b) if sent by registered mail or
courier service, on the third Banking Day
after the date of posting; and

(c) if sent by e-mail, on the day of
receipt, if received before 17.00 CET on
a Banking Day, or otherwise on the first
Banking Day after receipt.

6.2 Jakékoliv oznameni nebo jina pisemna
komunikace ucinéna jednou ze smluvnich strany v
souvislosti s touto Smlouvou v(iéi druhé smluvni
strané bude vuéi ni uéinéna pisemné na adresu a
emailovou adresu uvedenou v Pfiloze. Pisemné
oznameni se povaZuje za dorucené

(a) pokud je doruceno osobné, v Pracovni
den, kdy kdoru¢eni doSlo, nebo prvni
Pracovni den po dni doruéeni, pokud je
oznameni doru€eno v jiny nez Pracovni
den;

(b) pokud je zaslano doporu¢enou postou
nebo kuryrni sluZzbou, tfeti Pracovni den
po datu odeslani; a

(¢c) v pfipadech, kdy je oznameni zaslano e-
mailem a dorugeno pfed 17:00h SEC
v Pracovni den, tak v den doru¢eni nebo
jinak prvni Pracovni den po doruéeni.

6.3 Neither party may assign or transfer all or
part of this Agreement without the prior written
consent of the other party.

6.3 Zadna ze smluvnich stran neni opravnéna

postoupit nebo prevést tuto Smlouvu &i jeji ¢ast
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bez pfedchoziho pisemného souhlasu druhé
smluvni strany.

6.4 The failure of either party to enforce or to
exercise at any time or for any period of time any
term of or any right pursuant to this Agreement
does not constitute, and shall not be construed
as, a waiver of such term or right and shall in no
way affect that party's right later to enforce or to
exercise it.

6.4 Nevymahdni nebo neuplatnéni jakékoliv
podminky této Smlouvy nebo jakéhokoliv prava
zaloZzeného touto Smlouvou kteroukoliv ze
smiuvnich stran kdykoliv & po jakoukoliv dobu
nezaklada a nepfedstavuje vzdani se takové
podminky &i prava a zadnym zpUsobem neovlivni
pravo takové smluvni strany takovou podminku &i
pravo vymahat ¢i vykonavat kdykoliv pozdéji.

6.5 If any term of this Agreement is found to
be illegal, invalid or unenforceable under any
applicable law, such term shall, insofar as it is
severable from the remaining terms, be deemed
omitted from this Agreement and shall in no way
affect the legality, validity or enforceability of the
remaining terms.

6.5 Pokud kterakoliv z podminek této
Smlouvy bude podle pfislusného prava shledana
nezakonnou, neplatnou nebo nevymahatelnou,
bude takova podminka, pokud je oddélitelna od
ostatnich podminek, povazovana za vypusténou z
této Smlouvy a v Zzadném pfipadé neovlivni
zakonnost, platnost nebo vymahatelnost ostatnich
podminek.

6.6 The Agreement constitutes the entire
agreement and understanding of the parties with
respect to its subject matter and supersedes and
extinguishes any representations previously
given or made with respect to its subject matter
other than those given or made in the Agreement.

6.6 Tato Smlouva predstavuje Gplnou dohodu
a porozuméni smluvnich stran ve vztahu ke svému
pfedmétu a nahrazuje a rusi vSechna dFivejsi
ujednani tykajici se jejiho predmétu, ktera nejsou
zachycena v této Smiouve.

6.7 Clauses 3, 4, 5 and 6 shall remain in full
force and effect notwithstanding the expiry or
termination of this Agreement.

6.7 Clénky 3,4, 5 a6 zustavaji platné a ucinné
i po uplynuti doby trvani této Smlouvy &i v pfipadé
jejiho ukonceni.

6.8 The relationship of the parties is that of
independent contractors dealing at arm's length.
Except as otherwise stated in this Agreement,
nothing in this Agreement shall constitute the
parties as partners, joint venturers, fiduciaries or
co-owners, or constitute either party as the agent,
employee or representative of the other, or
empower either party to act for, bind or otherwise
create or assume any obligation on behalf of the
other, and neither party shall hold itself out as
having authority to do the same.

6.8 Vztahy mezi smluvnimi stranami jsou
vztahy nezavislych kontrahentl, ktefi nejsou
jakkoliv spfiznéni. Pokud v této Smlouvé neni
stanoveno jinak, nevytvari tato Smlouva mezi
smluvnimi  stranami  jakékoliv  spolecenstvi,
spoleény podnik, fiduciafe nebo spoluvlastniky,
ani nevytvafi z kterékoliv smluvni strany
prostfednika, zaméstnance ¢i zastupce druhé
smiuvni strany, ani nezmochuje kteroukoliv
smluvni stranu k jednani, k zavazani ¢i jinému
vytvofeni i prevzeti povinnosti jménem druhé
smiluvni strany, a zadna ze smluvnich stran se
nesmi povazovat za opravnénou k ¢inéni téhoz.

6.9 No alteration to or variation of this
Agreement shall take effect unless it is in writing
and signed by both parties.

6.9 Jakékoliv zmeény ¢i Upravy této Smiouvy
vyZaduji ke své Ucinnosti pisemnou formu a
podpisy obou smluvnich stran.

6.10  No provision of the Agreement is to be
construed as creating any rights enforceable by a
third party, and all third party rights implied by law
are, to the extent permissible by law, excluded
from this Agreement.

6.10 Zadné ustanoveni této  Smlouvy
nezaklada jakakoliv prava, ktera by byla
uplatnitelna tfetimi osobami, a veSkera prava
tfetich osob vznikla na zakladé zakona, v rozsahu
pripusténém zakonem, jsou touto Smlouvou
vyloucena.

6.11 Each party hereby acknowledges to the
other party and consents that such other party
may, from time to time, and without further notice,
electronically record telephone conversations

6.11  KaZda ze smluvnich stran timto vaéi druhé
smluvni strané potvrzuje a vyjadfuje svdj souhlas
s tim, Ze tato druha smluvni strana je opravnéna,
prileZitostné a bez predchoziho oznameni,
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between the parties’ respective representatives
in connection with this Agreement or other
commercial matters between the parties.

elektronicky zaznamenavat telefonickou
komunikaci mezi pfislusnymi zastupci smluvnich
stran v souvislosti s touto Smlouvou nebo jinymi
obchodnimi zaleZitostmi mezi smluvnimi stranami.

6.12 By signing this Agreement, the Seller
agrees to the publication of the Agreement and
any amendments in the Register of Contracts, to
the extent and in the manner prescribed by Act
No. 340/2015 of the Czech Coll. of Laws. The
Buyer shall ensure the publication of this
Agreement or its amendments and that the
publication shall only contain the information
which is legally required to be published and all
other information, including account details, shall
be redacted. The parties expressly declare that
the commercial terms contained in this
Agreement are not considered confidential or
trade secrets and grant permission for their
publication in the Register of Contracts and that
such publication shall only contain the information
which is legally required to be published and all
other information, including account details, shall
be redacted.

6.12  Prodavajici podpisem téta Smlouvy
souhlasi s uvefejnénim Smlouvy a vsech jejich
pfipadnych dodatkl v Registru smluv, a to
vrozsahu a zpusobem stanovenym zakonem
¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach
ucinnosti nékterych smiluv, uverejfiovani téchto
smluv a o registru smluv (zékon o registru smluv),
ve znéni pozdéjSich predpisl, pficemz budou
zvefejnény  pouze informace vyzadované
zakonem a veskeré ostatni informace véetné Eisla
G¢tu budou redigovény. Uverejnéni této Smlouvy
éi jejich dodatku zajisti kupujici. Smiuvni strany
vyslovné prohladuji, Ze obchodni podminky
uvedene v této Smiouvé nepovazuji za divérné
nebo obchodni tajemstvi a udéluji svoleni k jejich
uvefejnéni v Registru smluv, av$ak budou
zvefejnény  pouze informace  vyZadované
zakonem, ostatni informace vcetné ¢&isla uctu
budou redigovany.

7 Definitions

7 Definice

In this Agreement;

V této Smlouvé:

“Account” means any digital record of a party or
person in any relevant Registry that will be used
to record the issue (if applicable), holding,
transfer, acquisition, surrender, cancellation, and
replacement of Allowances.

.Vkladovy Uget' znamena jakykoliv digitalni
zéznam o smluvni strané nebo osobé udrzovany v
Registru, ktery je mozné pouzit k zaznamenani
pfipadného vydani, drZzeni, pfevodd, nabyvani,
vyfazeni, zruSeni a nahrazeni Povolenek.

"Allowance” means any one or more of an EUA
as more fully specified in the Schedule.

.Povolenka” znamena jednu nebo vice EUA, jak
jsou blize specifikovany v Pfiloze.

"Allowance Price" shall have the meaning given
to it in the Schedule.

,Kupni cena Povolenky” ma vyznam uvedeny
Priloze.

“Banking Day” means any day (other than a
Saturday or Sunday) in which commercial banks
are open for general business in the jurisdictions
where both Buyer and Seller have their registered
offices.

.Pracovni den” znamena den (jiny neZ sobotu a
nedéli), kdy jsou komercéni banky otevfené pro
vSeobecné obchodovani ve statech, kde maji
Prodavajici a Kupujici sva sidla.

"Buyer's Account" means the Account specified
by the Buyer in the Schedule.

“Vkladovy tGcet Kupujiciho” znamena Vkladovy
Ucet identifikovany Kupujicim v Pfiloze.

"Central European Time" or “CET” means
Central European Time and shall include
Central European Winter Time and Central
European Summer Time, as applicable.

,Stredoevropsky éas” nebo ,SEC“ znamena
stfedoevropsky &¢as a zahrnuje stfedoevropsky
zimni ¢as a stfedoevropsky letni ¢as, dle
relevance.

“Czech Civil Code” means the Czech Act No.
89/2012 Coll., as amended from time to time.

,Obc&ansky zakonik“ znamena zakon &. 89/2012
Sb., ve znéni pozdéjSich predpisu.

"Default Rate" means a rate per annum equal to
the cost (without proof or evidence of any actual
cost) to the Buyer (as certified by it) if it were to

.Sazba uroku zprodleni® znamena ro&ni
urokovou sazbu rovnajici se nakladim (bez
potfeby dlkazll nebo prokazovani skutecnych
nakladl) Kupujiciho (tak, jak jsou tyto Kupujicim

Emission Allowances Agreement / Smlouva o obchodovéani s emisnimi povolenkami

Page (stranka) 9 from (z) 13



fund or of funding the relevant amount plus 1%
per annum.

potvrzeny)  financovani prislusné  Castky

navy$enym o 1% rocné.

"Delivery Date" means the date specified in the
Schedule to this Agreement,

.Datum Dodani" znamena datum uvedeny
v PFiloze této Smiouvy.

"Directive" means Directive 2003/87/EC of the
European Parliament and of the Council of 13
October 2003 establishing a scheme for
greenhouse gas emissions allowance trading and
amending Council Directive 86/61/EC, as
amended from time to time.

.Smérnice” znamena Smérnici Evropského
parlamentu a Rady 2003/87/ES ze dne 13.
fijna 2003 o vytvofeni systému pro obchodovani s
povolenkami na emise sklenikovych plyni a o
zméné smérnice Rady 96/61/ES, v aktualnim
znéni.

"EU" means the European Union, as it exists from
time to time.

.EU” znamen& Evropskou unii, jak existuje
v prislusném Case.

"EUA" means an “"allowance” as defined in the
Directive.

LEUA” znamena ,povolenku”, jak je definovana ve
Smérnici.

"Euro” means the lawful currency of the Member
States that have adopted the single currency of
the EU.

,Euro” znamena zakonnou ménu Clenskych statd,
které pfijaly jednotnou ménu EU.

"EUTL" means the independent transaction log
provided for in Article 20(1) of the Directive, the
operation of which is further detailed in the
Registries Regulation.

LEUTL” znamena nezavisly protokol transakci
uvedeny v &l. 20(1) Smérnice, jehoz provoz je
podrobné popsan v Nafizeni o registrech.

“Loss” means an amount that the non-defaulting
party reasonably determines in good faith to be
its total losses and costs (or gain, in which case
expressed as a negative number) in connection
with the termination of the Agreement pursuant to
clause 3, any loss of bargain, cost of funding
(based on the actual costs of the non-defaulting
party, whether or not greater than market costs)
or, at the election of the non-defaulting party but
without duplication, loss or cost incurred as a
result of its terminating, liquidating, obtaining or
re-establishing any related trading position (or
any gain resulting from any of them). It includes
losses and costs (or gains) in respect of any
payment required to have been made and not
made or non-compliance with clause 1 or 2 on or
before the termination date. It does not include
the non-defaulting party's legal fees or out-of-
pocket expenses. The non-defaulting party may
(but need not) determine its Loss by reference to
quotations of average relevant rates or prices
from two or more leading brokers in the
Allowances trading market who are independent
of the parties.

Notwithstanding anything herein to the contrary,
none of the above amounts shall include excess
emissions penalty (as defined in the Directive) or
any amount which the Buyer must pay to a third
party in respect of any such penalty payable to
any other party (or Relevant Authority) by that
third party.

“Ztrata” znamena castku rozumné stanovenou
neporusujici smluvni stranou v dobré vife jako jeji
celkovou ztratu a naklady (nebo zisk, pficemz
v takovém pfipadé bude tento zisk vyjadfen jako
zdporné Cislo) v souvislosti s ukoncenim této
Smilouvy podle ¢lanku 3, véetné veskerého uslého
zisku, nakladd financovani (uréenych na zakiadé
skuteénych nakladu neporusujici smluvni strany,
bez ohledu na to, zda jsou vy$§i nez trzni naklady
¢i nikoliv), nebo, dle volby neporusujici smluvni
strany, avS8ak s vylou€enim dvojiho zohlednéni,
ztraty nebo nakladd vzniklych v disledku
ukoncéeni, likvidace, ziskani nebo znovuziskani
jakékoliv souvisejici obchodni pozice (nebo
jakykoliv zisk stimto souvisejici). Tato c¢astka
zahrnuje ztraty a naklady (nebo zisk) v souvislosti
s jakoukoliv platbou, ktera méla byt zaplacena, ale
nebyla zaplacena, nebo v souvislosti s porusenim
podminek ¢lanku 1 nebo 2 kdykoliv do dne
ukonceni. Tato ¢astka vSak nezahrnuje naklady
pravniho zastoupeni a jiné vedlej§i vydaje
neporusujici smluvni strany. Neporusujici smiuvni
strana je opravnéna (nikoliv v§ak povinna) stanovit
Ztratu na zakladé kétaci pruméru pfislusnych
sazeb nebo cen ziskanych od dvou nebo vice
pfednich, na smluvnich stranach nezavislych,
obchodnikl na trhu obchodovani s Povolenkami.

Bez ohledu na cokoliv jiného uvedeného v této
Smlouvé, Z2adna z vySe uvedenych ¢astek nebude
zahrnovat jakékoliv sankce za pfekroceni emisi
(jak jsou definovany ve Smérnici) nebo jakoukoliv
jinou astku, kterou je Kupujici povinen zaplatit
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jakékoliv tfeti strané v souvisiosti s jakoukoliv
takovou sankci, ktera ma byt zaplacena jakékoliv
jiné osobé (nebo Prislusnému Organu) takovou
treti stranou.

"Member State” means any one of the
signatories to the treaties establishing the
European Union from time to time.

"Clensky stat" znamena kteréhokoliv ze signatari
smluv zakladajicich Evropskou unii.

"National Administrator" means the entity
responsible for managing, on behalf of a Member
State, a set of user accounts under the
jurisdiction of a Member State in the Union
Registry as designated in accordance with Article
8 of the Registries Regulation.

"Narodni spravce" znamena osobu odpovédnou
spravovat v zastoupeni Clenského statu sadu
uZivatelskych G&th v ramci jurisdikce Clenského
statu v Registru Unie, jak byla ur€ena v souladu s
¢lankem 8 Nafizeni o registrech.

"Operator" means an "operator" as defined in the
Directive.

"Provozovatel" znamena "provozovatele” jak je
definovan ve Smérnici.

“Other Taxes” has the meaning ascribed to it in
clause 2.2.

“Dal$i dané” maji vyznam uvedeny v ¢lanku 2.2.

"Payment Date" has the meaning ascribed to it
in the Schedule.

“Datum platby” ma vyznam uvedeny v PFiloze.

"Purchase Price" has the meaning ascribed to it
in clause 2.1.

“Kupni cena” ma vyznam uvedeny v ¢lanku 2.1.

"Quantity" means the number of Allowances
specified in the Schedule.

“Mnozstvi” znamena podet Povolenek uvedeny v
Pfiloze.

"Registries Regulation” means the Commission
Delegated Regulation (EU) no. 2019/1122 of 12
March 2019 supplementing Directive 2003/87/EC
of the European Parliament and of the Council,
as regards the functioning of the Union Registry
as amended from time to time.

"Nafizeni o registrech" znamena nafizeni
Komise v pfenesené pravomoci (EU) &. 2019/1122
ze dne 12. bfezna 2019 kterym se doplfiuje
smérnice  Evropského parlamentu a Rady
2003/87/ES, pokud jde o fungovani Registru Unie,
v aktudinim znéni.

"Registry" means the registry established by a
Member State or the EU pursuant to the Directive
or the Registries Regulation, in order to ensure
the accurate accounting of the issue, holding,
transfer, acquisition, surrender, cancellation and
replacement of Allowances. For the avoidance of
doubt, references to a Registry shall include (i)
the Union Registry and (ii) collectively the
Accounts and all other accounts within the Union
Registry that are under the jurisdiction of a single
National Administrator designated by a Member
State. In the case of (ii), such Accounts and other
accounts will together be deemed, for the
purposes of this Agreement, to be a Registry for
that Member State.

“Registr” znamena registr zfizeny Clenskym
statem nebo EU v souladu se Smérnici nebo
Nafizenim o registrech za ucelem zajisténi pfesné
evidence vydavani, drzeni, pfevadéni, nabyvani,
vyfazeni, zruseni a nahrazeni Povolenek. Pro
vylouéeni pochybnosti odkazy na Registr zahrnuji
(i) Registr Unie a (i) souhrnné Vkladové ucty a
jakekoliv dal§i ucty vramci Registru Unie, které
jsou pod jurisdikci jediného Narodniho Spravce
jmenovaného Clenskym statem. V pfipadé
uvedenem pod bodem (i), Vkladové uUlty a
jakékoliv dal§i uéty budou souhrnné povazovany,
pro ugely této Smlouvy, za Registr pro dany
Clensky stat.

"Relevant Authority" means the body
established by a Member State or non-Member
State from time to time to administer the Trading
System in its jurisdiction.

“Pfislusny Organ” znamena organ zfizeny
Clenskym statem nebo ne-Clenskym statem za
G&elem spravy Obchodniho systému ve své zemi.
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"Relevant Registry" means a Registry through
which either party is obliged to perform a transfer

“Prislusny Registr” znamena Registr, jehoz
prostfednictvim je pfislusna smluvni strana

transferring Allowances between either or both of
(a) persons within the EU and (b) persons in third
countries, in either case as recognized in
accordance with, and subject to, the procedure of
the Directive established in, and as implemented
by the national laws of, any Member State and
certain non-Member States.

or acceptance obligation under and in povinna provést dodani nebo pfijeti na zakladé a v
accordance with this Agreement. souladu s touto Smiouvou.
“Trading System" means the system of “Obchodni systém” znamena systém pro pfevod

Povolenek mezi jednou nebo obéma (a) osobami
v ramci EU a (b) osobami ze tretich statl, v obou
pfipadech jak jsou tyto uznany v souladu a za
podminek stanovenych podle procesu uvedenych
ve Smérnici a zfizenych v Clenskych statech a
nékterych ne-Clenskych statech v souladu s jejich
narodnim pravem.

"Trading System Rules" means the rules and
regulations, as amended from time to time, of
participation in, and operation of, the Trading
System as applicable in a Member State and
certain non-Member States.

“Pravidla Obchodniho systému” znamenaji
pravidla a pfedpisy (v jejich aktuainim platném
znéni)pro Ucast v Obchodnim systému a jeho
provozovani, kterd se aplikuji ve Clenskych
statech a nékterych ne-Clenskych statech.

“Union Registry” means the Registry referred to
as the ‘Community registry’ in Article 19(1) of the
Directive.

“Registr Unie” znamena Registr oznacovany jako
“Registr Spole€enstvi” v ¢lanku 19(1) Smérnice.

“VAT" means value added tax as levied by the
Member States or non-Member States.

“DPH’ znamena dafn =z pfidané hodnoty
uplatfiovanou ze strany Clenskych statd nebo ne-
Clenskych statt.

IN WITNESS whereof the parties have duly
executed and delivered this Agreement in both
the English and Czech Ilanguages on the
respective dates set out below with effect from
the date set out on the first page of this document.
The parties expressly agree that in the case of
discrepancies between the English and Czech
texts the Czech text will prevail.

NA DUKAZ &ehoz smluvni strany fadné podepsaly
a dorugily tuto Smlouvu v anglické i Eeské
jazykové verzi v nize uvedené dny s ucinnosti ke
dni, ktery je uveden na prvni strané tohoto
dokumentu. Smluvni strany se vyslovné dohodly,
Ze v pfipadé jakychkoliv rozpor( mezi anglickou a
deskou jazykovou verzi této Smlouvy bude mit

pfednost Ceska verze této Smiouvy.

Mitsui Bussan Commodities (France) SA

BYiveezmimse. . comemmmemme: « o e e e e T
Name:
(Jméno:)
Title:
(Funkce:)

04/05/2023

DIAMO, statni podnik

05 -05- 207

BY# v s il ity ...
Name: [

(Jméno:) '

Title: deputy director/ of the division/

zastupce Feditele odstépného zavodu
(Funkce:)
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Buyer
(Kupujiciy:

Seller
(Prodavajici):

Delivery Date
(Datum Dodani):

Quantity
(Mnozstvi):

Allowance Price
(Kupni cena Povolenek).
Payment Date

(Datum Platbyy):

Buyer's Account
(Vkladovy ucet Kupujiciho):

Seller's Bank Account

(Bankovni ucet Prodavajiciho):

Seller’s Address for Notices
(Adresa Prodavajiciho pro
oznameniy:

Seller's Email Address
(e-mailové adresa
Prodavajiciho):

Buyer's Address for Notices

(Adresa Kupujiciho pro
oznameni):

Buyer's Email Address

(e-mailova adresa Kupujiciho):

Schedule ([Priloha)

Commercial Terms (Obchodni podminky)

Counterparty / Protistrana

MBCF

05/05/23

2,000 EUAs (EUA)

Eighty-Three Euros (€ 83.00)

19/05/23

|

To: JP Morgan AG, Frankfurt branch

Bank Swift BIC: I

IBAN: e ———— ——— ]
Beneficiary: Mitsui Bussan Commodities (France) SA
A/C No: L

c/o Mitsui Bussan Commodities Ltd, 6! Floor, 1 St Martin's Le
Grand, London EC1A 4BB, United Kingdom

EnergOpsLdn@mbcl.com

DIAMO, statni podnik

odstépny zavod Tézba a Uprava uranu
Pod Vinici 84, 471 27 Straz pod Ralskem
Ceska republika
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